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editors (except Grimm and Zupitza) have sub- 
stituted awundrad, being guided by the alliter- 
ation. The lines immediately involved (574- 
581) are those in which Helena threatens the 
Jews with the fires of purgatory, if they refuse 
to reveal the hiding-place of the cross. 

Ic eow to softe secgan wille, 
ond pass in life llge ne vtyr&eff, 
gif ge />issum lease leng gefylgai? 
mid fScne gefice, pe me fore standa/>, 
pat eow in beorge blel fornimeff, 
nattost heatowelma, ond eower hra bryttaff 
lacende Hg, />aet eow sceal />ast leas 
awundrad weor&an to woruldgedale. 

Grein explains awundrian (not recorded else- 
where) as vertere quasi miraculi in modum. 
Similarly, the Bosworth-Toller dictionary gives 
a verb awundrian, 'To make a wonder of,' 
with this passage as the sole reference. So 
also Wfllker. Grimm proposed to substitute 
amended, which was accepted by Zupitza. The 
former conjecture gives a word not found else- 
where, and used in an improbable sense ; the 
latter involves too great a change. The true 
reading is asundrad. Compare Andr. 1243, 
El. 1308, Gu. 486, Phcenix 242, and Gloria 10, 
in all of which asundrad fram synnum or 
synnum asundrad occurs, with slight variants. 
This expression, 'freed from sins,' 'without 
sins,' is not, indeed, identical with that sug- 
gested for El. 581, 'falsehood shall be sepa- 
rated from you,' but it is closely similar. The 
objection of rhythmical defect in asundrad 
iveorb~an, that the alliteration is borne by the 
word which should properly have the inferior 
stress, may be met by citing, for example, 
Christ 43, 

pSbr wisna fela wear? inlihted, 
in which the same exceptional arrangement or 
"poetic license" is found. 

W. Strunk, Jr. 
Cornell University. 



FRENCH E TYMOL OGY. 

Milanges cPEtymologie Franfaise par A. 
Thomas. — Vol. xiv of the Bibliotheque de 
la Faculty des Lettres de l'Universite' de 
Paris, 1 volume, 8vo, 219 pp., Felix Alcan. 
Paris : 1902, 7 francs. 

Following the example set by himself a few 



years since in his Essais de Philologie Fran- 
faise (Paris, Bouillon, 1898), Prof. Thomas has 
here gathered together in book-form a number 
of the many interesting and often brilliant 
etymological notes which have appeared over 
his name in volumes xxviii and xxix of the 
Romania. To these he has added one hundred 
and sixty-one new titles, so that the volume 
before us includes two hundred and fifty-nine 
etymological studies, both French and Pro- 
vencal. 

The plan of the book can only be praised. 
Etymological notes, when scattered through 
different volumes of a periodical, are often 
difficult to find and, therefore, neglected. Here 
they are arranged in alphabetic order in a 
single book, provided with indexes (general 
alphabetical, pp. 181-185; of authors cited, 
pp. 185-191; lexicographical, pp. 191-215; and 
grammatical, pp. 215-219), which greatly facili- 
tate the use of the volume, and, therefore, 
materially enhance its value. It is unnecessary 
here to outline the method of Prof. Thomas, 
which has long since become familiar to all 
those who busy themselves with the study of 
French philology. It is to the point, however, 
in this connection to refer to a well-written 
page of the preface, where the relative im- 
portance of the two guides of etymological in- 
vestigation, phonology and semasiology, is 
clearly defined. The former must lead the 
way, the latter should be cautiously held in 
reserve until the goal is in sight. 

Before the wealth of information contained 
in a volume of this kind, the reviewer's task is 
a difficult one. In the present instance the 
method seems indicated by the nature of the 
book. We shall content ourselves with the 
brief citation of the new etymologies con- 
tained in this list, and refer for further infor- 
mation to the volume itself. It should be 
added, however, that the older studies are not 
mere reproductions of the notes which had al- 
ready appeared in the Romania. They really 
form a second edition, revue et corrigie, and 
will be consulted with profit in connection with 
the earlier draft. 

Ac heter < *accapitare ; acousander (Jau- 
bert)=a modern formation upon an older 
aco«ja«rfr«<*EXCONSCiNDERE ; agrassol (Lit- 
tre" agrassole) < *acraciolus ; aimaillanter 
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(Morvandeau)<«+*MACULENTARE with change 
of meaning under the influence of maillet ; 
aissa.de (Littr6)=Proven?al aissada <*asciata, 
from which stem also derives aisson (Littre) ; 
ajoux (Littre^ is an erroneous orthography for 
ajoues=la joue> T ajoue with agglutination of 
the a of the article. (The paragraph contains 
an interesting list of words showing the same 
phenomenon); alandier (Diet. Gen.) suggested 
derivation from Prov. alanda=\a give room, 
and by extension to give room to the fire, that 
is, to make it burn ; aleron (Diderot)=older 
form of «/«V<w»(Lyonnais)<*ALARiONEM; aleze 
(Littre^ <*latia> laize plus the feminine ar. 
tide ; allier (Littre^ < alariuh ; amber sac 
(Jaubert)=Germ. habersack ; atnegue ( Joret) 
<domesticum ; amtlanche (Littr6, Suppl.), a 
Proven9al word of unknown origin; attar 
(Provencal) <ANNARE=to pass year after year, 
to progress, to walk. M. Thomas renounces 
the task of finding a common origin for French 
alter, Prov. attar, It. attdare; atttille (Wallon) 
<*aniticula, cp. Prov. atiadilha, Fr. anille, 
mile for O.Fr. atteille < anaticula ; atttoit 
(Littre)=erroneous orthography for *entois, 
verbal noun from enteser ; aranchier (Joret) 
<*arrenicare ; argelas (Mistral) <Arabic 
al-djaulac; armott (Littr£) does not derive 
from *armonem formed upon armus on ac- 
count of the synonym irttnont, older aremott, 
airetnott, Prov. aramoutt and alatnoutt; ar- 
routnera (Mistral) < *glomellum > *lomel- 
lum > *romellum plus the prefix ad ; art 
(Littre), sorte de filet dit ordinairement boulier 
=Prov. art (Mistral) <ARs, artem, cf. engins 
de peche; assado (Lyonnais) <AD+siTiM-f-ARE, 
cf. Prov. assedar, It. assetare; assure (Littrfc) 
-~.lacu.re, O.Fr. laceure derived from lacer 
with fall of initial / which was confused with 
the article. (The paragraph contains a list of 
words showing similar treatment of initial /) ; 
at (Raynouard) <aptum; auvele (Godefroy), 
ovelle (Cotgrave),<K'*//*(Littr£) <albella, cf. 
Mod. Fr. able <*albula; auvereche (Gode- 
froy), ='ais a faire les auves' plus suffix -erez 
<-aris or -arius+icius; auverttiire ( Jaubert), 
—auvettttiere (Blaisois) formed upon auvettt, 
whose t (<ANTEvANNUM)is adventitious; avair 
(Lyonnais)=old infinitive a»«><HABERE with 
the narrowed signification of 'possession of a 
swarm of bees.' 



Balzitt (Wallon)=O.Fr. palesin, palasin < 
paralysin; barbattoise (Wa\\on)-='tarte bour- 
bonoise; ' barditt (Bas-Maine), berditte (Haut- 
Maine) <*berbicinum and berbicina; bas- 
teresse (Godefroy from the book of Sidrac)= 
Prov. aguio bastaresso (Mistral), adjective 
formed upon bast; baviole Qltoc&)-=blaveole 
derivative of bleu; bedoche (Littre' bedochott) 
=derivative of besoche ; bellicant (Littr6)=- 
Prov. belugott, pres. part, of beluga=O.Fr. 
belue; benevis (abetteviser and abenevis, Gode- 
froy) <benefici0m; bezougneto (South of De- 
partment of Gers)=older *bouzoulheto, *be- 
zoulheto, derivative of bousoulh and variants 
<vidubium; boisseza (Provencal) <*buxida; 
boucatt (wrongly interpreted by Littre^ and 
Godefroy, Suppl. s. v. bouc&ut)=volcan > 
bo lean ; broine (Provencal) =abrotonum > 
abroine; broufounii (Mistral), bruvenie (Gode- 
froy) <epiphania; burgalise (Du Cange s. v. 
BURGOLAisiA)=Span. burgales, adjective to 
Burgos; bus (Mistral)=O.Prov.*«^<BUSTUM. 

Cadarz (Provencal)— Span, cadarzo, cf. Gode- 
froy s. v. cadarce, etymology unknown; cadola 
(Lyonnais) < *catabola -= Greek xarafi'oXif ; 
cagouillon (Godefroy) < cucullionem ; car- 
queron (Diet. Gen.) derivative of Picard car- 
quer— charger ; cartayer (Diet. Gen.) deriva- 
tive of quart; cascane{yXX.\x€)-=\l. cascana from 
cascare; cerce (Diet. Gen.), variants cerche, 
sarche, cherche < circitem > *cir*icem; 
chambrule (Littr6) = "carbusculus for car- 
buncolus; charolesse (Lyonnais) =carrari- 
cia understand via > *charoresse ; chinevis 
<*canaputium, cf. It. canapuccia and at Is- 
bergues near Saint-Pol canebuche <canapu- 
cia ; chevoistre (Erec 3512) < "capistrium ; 
chiauler (Littrty, chiaule <catellus, cf. Prov. 
cade I; chinquhne (Godefroy) < quinquagesima 
the fiftieth day after Easter, that is, Pentecost; 
t/M»/«-(Walloii)=.MHG. slimp, whence Wall. 
*sclitnper; cousire (Wallon) < congeria; co- 
peau, O.Fr. coispel from O.Fr. *£0m/*<cuspia 
through confusion with couper ; courounda 
(Provencal) older coronda-~-*coK07SH>A from 
Greek xopoavii t the meaning makes difficulty; 
coulindrou (Provencal) and variants=r«w»« de 
Corinthe, razim de Coulindre, cf. Engl, cur- 
rant; craventer (Chans, de Rol. and else- 
where) < *crepentare; creule (Bessin) < 
corolla; curie (Diet. Gen.) =• It. curio < 



188 



377 



June, 1902. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. xvii, No. 6. 



378 



♦currulus; cuschement, argument in favor 
of Diez' derivation from OHG. choski (= 
keusch). 

Dagagne (Godefroy) from It. degagna < de- 
cania; despaisenter (Godefroy s. v. despaiseter) 

<*DISPATIENTARE. 

Echife (Lyonnais) from Germ, root skip, cf. 
Germ, schiefer ; tcoucher (Diet. Gen.) < *ex- 
cuticare ; endeigner (Bas-Maine) < *indig- 
nare; enuble (Godefroy) < innubilus; ereure 
(Bessin) < aratura ; esclem (Phil, de Thaon, 
Cotnput&$) = oblique from Germ, slihb with 
similar meaning, and from the same source 
Prov. esclembo (Mistral) ; escofier (Lyonnais) < 
Goth, skoh + arius; esgloua (Provencal) < 
*exglubare; espaeler (Godefroy) < expagel- 
lare; «/a»»V(Gascogne and Wallon) < Germ. 
♦spanjan; essaidier (Godefroy) < exagitare; 
estober (Limousin, cf. Du Cange s. v. escober) 
= O.Fr. estovoir, which disproves the deriva- 
tion from est opus, but does not favor 

STUPERE. 

Fanete (Wallon)=diminutive of faine,faisne 
< fascina ; fargette — fargina (Lyonnais) = 
Spanish alforja. 

Gartnos (Guill. oVAn^leterre, 637) > Dutch 
wartnoes, High German warmmuas ; girande 
(Berry) also girante =gesante, pres. part, of 
gisir; gobeter (Littr6) doublet of copter and 
copeter, derivatives of *colapum > coube, cobe 
— cobeter ; godemetin (Provencal) = Span. 
guadamaci or guadamacil, or Port, guada- 
ntecin; gource (Godefroy) < *gortia; graulo 
(Provencal) < gragulus, variant of graculus; 
gretnissel (Godefroy) < *grumiscellus. 

Harderic (Diet. Gen.) = alteration of Arab. 
hadid =Mron ; a hotteux (Rom. i, 91) = & haute 
heure ; hurebec (Littr6) identical with Hubert, 
urebec =•-- hilibecci and guiribeccus in Or- 
deric Vital. 

Inmence (Jaubert) derivation of *adaesti- 
mare ; iviire (Wallon) < nivaria > niviere 
with loss of n; jable (Godefroy) < Germ. 
gabel; jade (Diet. Gen.) < Span, ijada > 
ejade with aphaeresis of e, I' e jade "> lejade ; 
jagonce (Godefroy) < *hyacinthia with tonic 
o under the influence of the proper noun 
Zacynthus, ZdnvvSof; jazerene (Wallon) = 
modern feminine formed upon jazerene, pre- 
served as jaseran, jaseron ; je (Bas-Maine) < 

GYPSUM. 



Lantberge (Haut-Maine), variantof ramberge 
or rimberge, etymology unknown; lioube 
(Littrd)<*GLUPA, Greek y\vpri> lioube (Saint- 
onge); list (Godefroy) = masculine formed 
upon lisle (Mod. Fr. litre) < lista ; luberne 
(Godefroy) < *luperna. 

Maguelet (Rabelais ii, 34) doublet of mahalet 

< Arab, mahlab, cf. Languedoc malaguet; 
maleviz ( Voy. d. Chart., 438) < maleficium ; 
marchell (Godefroy) < mercatum + ile, cf. 
Prov. mercadil; marrasson (Monluc, Com- 
mentaire, ii, p. 363), derivative of marras < 
marra + acius, Span, marrazo ; tnespesol 
(Provencal) derivative of *ntespesar < minus- 
pensare + (i)olus ; mitoinchi (Morvandeau) 
derivative of O.Fr. moitaenc, based upon mb- 
dietatem + suflfix -enc ; mots (Old Provencal) 
<*musceus fromMUSCA; moletsse (Provencal) 

< *MOLATICIA. 

Navegher (Godefroy) = French rendering of 
the Flemish navegeer ; nolliere (Rom. i, 91) < 
•annucularia; nuitamment, adverb formed in 
the fourteenth century upon nuitantre. 

Oing (Littr6), erroneous orthography for oint 
(and oinst) < unctum ; pasi (Mistral) < *paci- 
dus, based upon pax ; plie (Littr£) < *plati- 
cem =O.Fr. ptaiz ; pricimis (Rom. i, 91) =• ci 
pris ci mis (Villon) written also cipricimi in 
the sixteenth century. 

Redoissier (Godefroy) < *redossiare ; re- 
neisile (Godefroy) diminutive of raine < rana 
upon the model of dameisele; repetnar (Ray- 
nouard) = O. Fr. repenner < "repedinare ; 
repous (Littr6, Godefroy), verbal noun from 
repousser; reverfier(Llttr6)from reverquier < 
Dutch verkeeren, cf. tabatitre for tabaquiire; 
revola (Lyonnais) < robulla; riaule (Littr^) 
rutabulum; riboue (Jaubert) in the phrase 
mener les chevaux d. la riboue, = older a Pari- 
bour < *arripatorium ; rivache (Duchesne), 
doublet of livtche < levisticum ; roinse (Jau- 
bert) = les oinces (< uncus + ia) > le roinse 
with rhotacism of s > r ; rosser = O.Fr. rois- 
sier (Guill. d'Angleterre 1495) < *rustiare; 
rouble (Llttr€) < rutabulum; rouvieux (Littrg) 

= Picard rouviu < *rubeolus. 

Scion (Diet. Gen.) < Germ, root ki in keim, 
cf. A.-S. cidh, O.S. kidh; semouster (Godefroy) 

< submustare; serene (Littr6, Suppl.) < A.-S. 
cyrine, cerene; sermontain (Cotgrave) < Latin 
sili variant of seseli + montanum ; servone 
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(TraitS de la messe of Jean Belet), derivative 
of O. Fr. serf ■+- udinem ; sevau ( Jaubert) < 
sepalis ; sevil (Erec 4976) < sepilb ; soupeau 
(Littre), variant of cepeau, diminutive of cep. 

Tallevane (Littre) = the proper noun Talle- 
vende; tref (Godefroy) with the meaning voile 
and tente < A.-S. traef ; treistne (Z. f. R. Ph. 
xviii, p. 220) < tredecima =rz Epiphany ; tre- 
lliono (Lyonnais), cognate of Prov. trignouna, 
trilhouna < trinionem, variant of ternionem; 
trone (Godefroy) meaning poids < trutina ; 
tudieu (Littre) = vertu de Dieu ; turcoin (Lit- 
tre), derivative of the proper noun Tourcoing, 
older Turcoing; turgi (Lyonnais) = Piedmont 
turja, Prov. turga, turca. 

Vancle (]6nain) < vinculum; vareuse (Diet. 
Gen.) = the shirt of the varreur, that is, the 
man who throws the varre to catch the turtle ; 
varre (Littre) = Span, vara < vara ; veillote 
(Littre) = Bas-Maine veille for veille from viti- 
cula; vericle (Littre), variant of bericle < 
*bericulus ; vierg (Revue Critique, 1900, p. 
377) < vicarius ; virgouleuse (Littre), variants 
virgouli, virgouUe, older virgoulese, formed 
from the proper noun Villegouleix ; volgrener 
(Godefroy), from the noun volgrain < *volus 
+ granum *, vonger (Bas-Maine) < vomicare *, 
voyer (Littre), variant of vider; were (Wallon) 
< VARA. 

The final pages of these studies (pp. 171-176) 
contain a most interesting explanation of the 
meaning of the O.Fr. term le mots de deloir= 
dicembre. After a discussion of the earlier ety- 
mologies which have been proposed, Thomas 
shows clearly that the mois de deloir is the 
mensis delerus, the wild delirious month, 
the month of the saturnalia. 
'Pendant ces fetes les bases de la society etaient 
pour ainsi dire retournees : les maltres s'amu- 
saient a servir leurs esclaves ; on ne se plaisaft 
qu'aux extravagances; c'etalt une folie, un 
delire.' 

A note adds examples from the Corpus Glos- 
sariorum of the occurrence of delerus. 

John E. Matzke. 
Ltland Stanford Jr. University. 



GERMAN GRAMMAR. 

A German Method for Beginners, by Franz 
J. Lange. (With preface by Paul V. Bacon.) 
Boston : Allyn and Bacon, 1901. 8vo, viii + 
240+45 pp. 

Contrary to what might perhaps be expected 



from the title, Lange's Method does not pro- 
fess to offer a short cut to a perfect knowl- 
edge of German. It is, on the other hand, 
thoroughly sensible and conservative in plan, 
merely aiming to present in one small volume 
a sufficient amount of material for the whole 
of the first year's work. It contains grammar, 
composition and reader, devoting to each a 
separate part and making no attempt to com- 
bine them after the fashion of the general type 
of "methods." 

The really distinctive feature of the book is 
the freshness and excellence of the matter 
contained in Part I, the reader. This consists 
mainly of Mdrchen, with a few short poems 
and a simplified version of Gerstacker's Ger- 
tnelshausen. The Mdrchen are from various 
sources,— Grimm, Bechstein, Baumbach and 
others. They are something more than adap- 
tations, however, for they contain much that 
is original in the way of ingenious additions 
and of combinations of several different Mdr- 
chen into a single story. The tale of Die 
Dummen, for example, — perhaps the cleverest 
thing in the whole book — is a composite of 
three separate Grimm stories. The editor 
makes no claim to literary excellence for these 
tales, but says he has merely "sought to avoid 
the woodenness common to texts prepared 
expressly for pedagogical purposes." But Mr. 
Lange is too modest. His declared object 
could not be accomplished by one who did not 
possess a considerable degree of literary skill. 
These tales have suffered but little at the 
hands of their editor ; on the contrary, some 
of the originals, notably Germelshausen, have 
distinctly gained. Mr. Lange's additions, 
emendations and combinations are singulary 
felicitous, and give ample evidence of the pos- 
session of a vivid imagination and a delicate 
feeling for niceties of style. 

Annotation has been deemed unnecessary, 
as the process of simplification has eliminated 
nearly all special difficulties. Still, there re- 
mains now and then an idiom on which the 
beginner needs more help than he can get from 
the vocabulary and the very brief grammar. 

Part II consists of composition exercises 
based on the texts in the reader. These ex- 
ercises are very carefully graded, and their 
usefulness is increased by full reference to the 
paragraphs of the grammar which they are in- 
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